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En argsint granne

En lång, smärt flicka i sjuttonårsåldern med allvarliga grå ögon och ett hår som hennes vänner kallade kastanjebrunt hade slagit sig ner på den röda sandstenstrappan utanför en lantlig stuga på Prins Edvards ö en härlig solskenseftermiddag i augusti. Hon hade föresatt sig att översätta femtio rader i Vergilius.

Men denna augustieftermiddag, då blå dimslöjor låg som lättaste flor över de böljande sädesfälten, vindfläktar tisslade och tasslade i popplarna och vallmon glödde i grannaste rött inne i grandungen längst bort i trädgården, passade mycket bättre för svärmiska drömmerier än för latinska studier. Vergilius gled snart ner på marken. Anne stödde hakan mot sina hopknäppta händer, riktade blicken mot den glänsande massa ulliga moln som likt ett stort, vitt berg tornade upp sig rakt över herr Harrisons hus, och var snart långt borta i en annan värld. Där uträttade en viss ung och nybakad lärarinna ett underbart arbete, utformade blivande statsmäns öden och fyllde unga sinnen med högtflygande planer.

Skulle man hålla sig till torra fakta – men sanningen att säga gjorde Anne aldrig det förrän hon blev så illa tvungen – såg det visserligen knappast ut, som om Avonleas skola ägde många särskilt lovande ämnen till framtida ryktbarheter. Men man vet aldrig vad som kan hända om en lärarinna riktigt använder sitt inflytande. Anne gjorde sig vissa rosenfärgade föreställningar om vad en lärarinna förmår åstadkomma om hon bara väljer rätta sättet, och hon befann sig just mitt uppe i ett möte fyrtio år fram i tiden, då en berömd man – en statsminister eller en högskolerektor allra minst – bugade sig djupt över hennes skrynkliga hand och rörd försäkrade henne att det var hon som allra först upptäckt hans slumrande ärelystnad och att all hans framgång i livet ledde sitt ursprung från de goda lärdomar hon för så länge sedan inpräntat hos honom i Avonleas skola. Denna vackra scen avbröts på ett högst obehagligt sätt.

En liten pigg rödbrun ko av Jerseyras kom skuttande nedåt landsvägen, och fem sekunder senare kom herr Harrison. Han tog ett hopp över staketet utan att bry sig om att öppna grinden och ställde sig med arg uppsyn mitt framför Anne, som hade stigit upp och något häpen tittade på honom. Herr Harrison var deras nya närmaste granne och hon hade aldrig talat med honom förut, fastän hon sett honom en eller ett par gånger.

I början av april innan Anne kommit hem från seminariet, hade Robert Bell sålt sin egendom och flyttat in till staden. Hans gård hade köpts av en herr J. A. Harrison, som var från New Brunswick. Detta var också allt vad man visste om honom.

Men innan han vistats en månad i Avonlea hade han fått rykte om sig att vara lite underlig – excentrisk, påstod fru Rachel Lynde. Fru Rachel brukade säga sitt hjärtas mening rent ut, vilket nog de kommer ihåg som gjort hennes bekantskap förut. Men så mycket är säkert att herr Harrison var ganska olik andra människor.

Först och främst skötte han sitt hushåll själv och gjorde ingen hemlighet av att han föraktade all inblandning av fruntimmer. Det kvinnliga Avonlea hämnades genom att berätta hårresande historier om hur det gick till vid hans matlagning och diskning. Lille John Henry Carter från White Sands var anställd som någon sorts hjälpreda, och det var honom man hade att tacka för historierna.

Det fanns aldrig några bestämda mattimmar i det Harrisons hushåll. Herrn själv tog sig en bit när han kände sig hungrig, och fanns John Henry i rummet just då fick han smaka med, men var han ute fick han vänta tills hungern satte åt herr Harrison nästa gång. John Henry berättade i jämmerlig ton att han skulle ha svultit ihjäl för länge sen om han inte fått komma hem varenda söndag och sätta i sig ett ordentligt skrovmål. Och måndag morgon plockade hans mamma alltid ner diverse ätbara saker i en korg som han fick ta med sig tillbaka.

Vad diskning angår så fick den helt och hållet vänta till dess det kom någon regnig söndag. Då kavlade herr Harrison upp skjortärmarna och diskade allting på en gång ute i regnvattentunnan och sedan fick det självtorka i det fria.

Dessutom var herr Harrison snål. När han blev anmodad att lämna ett frivilligt bidrag till pastor Allans lön, svarade han att han först ville se för hur många dollars värde han fick uppbyggelse av pastorns predikningar. Och när fru Lynde kom för att be om en slant till hednamissionen – och för att om det ville sig väl få kasta en blick åt husets inre regioner – så sa han henne rakt i ansiktet att det fanns flera hedningar bland Avonleas skvallerkäringar än på något annat ställe han kände till, och kunde han bidra till deras omvändelse, skulle han göra vad på honom ankom.

Fru Rachel gick sin väg fortare än hon kommit och sa att det var en Herrens nåd att gamla fru Bell låg välbehållen i sin grav, för hon skulle ha grämt sig till döds, om hon sett hur det nu såg ut i det hus som hon brukade hålla lika fejat och fint som ett dockskåp.

– Hon brukade ju skura köksgolvet varannan dag, beskärmade sig fru Lynde för Marilla Cuthbert, och du skulle ha sett det nu! Jag var tvungen att hålla upp kjolarna när jag gick tvärs över det.

Slutligen hade herr Harrison en papegoja, som hette Ingefära. Ingen människa i Avonlea hade någonsin haft en papegoja, så man visste knappast vad man skulle tänka.

Och en sån papegoja det var! John Henry bedyrade att maken till ogudaktig fågel fanns inte. Den svor förskräckligt. John Henrys mamma skulle genast ha tagit honom ur huset, om hon bara varit säker på att hon kunnat få en annan plats åt honom. Dessutom hade Ingefära huggit näbben rakt i nacken över skjortlinningen på John Henry en dag då han böjt sig ner alltför nära buren. Fru Carter visade alla människor ärret, när den stackars John Henry kom hem över söndagen.

Allt detta flög blixtsnabbt genom Annes hjärna, då herr Harrison, tydligen mållös av vrede, stod framför henne. Inte ens när herr Harrison var vänlig och blid kunde han sägas se bra ut. Han var kort och tjock och skallig. Men nu när hans trinda ansikte var eldrött av förargelse och hans vattenblå ögon riktigt stod på skaft, tyckte Anne att han var det fulaste hon någonsin sett.

Med ens återfick herr Harrison talförmågan.

– Jag tänker inte finna mig i detta, fräste han, inte en dag längre, så mycket ni det vet, fröken! Tredje gången, det är ju alldeles för galet! Förra gången sa jag till er moster: passa sig bara, sa jag, och låt det aldrig hända mer! Och nu är det samma spektakel igen … och vad menar hon! Vad menar hon? Det har jag kommit för att ta reda på.

– Kanske ni skulle vilja förklara vad det är som står på? frågade Anne i sin värdigaste ton.

Hon hade särskilt lagt an på detta lugna uppträdande, som hon skulle använda i skolan, men den hade ingen verkan på den förgrymmade herr Harrison.

– Vad som står på? Ja, det är inte småsmulor, det. Här har jag nu om igen hittat er mosters kossa mitt i min havre för knappt en halv timma sen! För tredje gången, märk väl! Jag hittade henne i tisdags och jag hittade henne i går. Jag gick hit och talade om för er moster att jag hade fått nog. Nu har det hänt igen! Var är er moster nånstans? Jag ska be att få tala ett slag med henne och meddela henne några av mina innersta tankar … J. A. Harrisons innersta tankar.

– Om ni menar fröken Marilla Cuthbert så är det inte min moster, och hon har gått till Grafton för att hälsa på en släkting, som är mycket sjuk, svarade Anne med stigande värdighet för varje ord. Jag är mycket ledsen för att min ko brutit sig in på er havreåker. Det är min ko och inte fröken Cuthberts. Hennes döda bror gav den åt mig när hon var en liten kalv, och han köpte henne av herr Bell.

– Ledsen, ja! Det hjälper inte mycket. Ni kan gärna komma ner och se på den förödelse som kräket har ställt till i min havre … trampat och stampat så att hon gjort riktiga vägar.

– Det var mycket tråkigt, upprepade Anne med stor bestämdhet, men om ni höll era gärdsgårdar i bättre skick skulle nog Dolly inte kunna bryta sig in. Det är er del av stängslet som skiljer ert havrefält från vår betesmark, och jag märkte just häromdagen att det såg ganska dåligt ut.

– Det är inget fel på min gärdsgård, snäste herr Harrison, ännu mera förargad över att striden på detta sätt fördes in på hans eget område. Inte ens ett gallerstaket skulle stänga ute ett sånt troll till ko. Och det ska jag säga er, fröken näspärla med röda håret, att om kon är er som ni säger, så gjorde ni mera nytta med att valla henne på er egen mark än att sitta där och förnöta tiden med att sluka romanböcker.

Annes hår hade alltid varit hennes ömma punkt och nu kokade det plötsligt över för henne – all värdighet till trots.

– Hellre vill jag då ha rött hår än inget alls utom en liten krans kring öronen, utbrast hon.

Det skottet tog, för herr Harrison tålde aldrig att man låtsades om hans flintskallighet. Vreden gjorde honom åter stum och han kunde bara stirra på Anne, som nu begagnade sig av sitt vunna övertag.

– Jag får väl ha överseende med er, herr Harrison, för jag har fantasi. Jag kan livligt föreställa mig hur förargligt det måste vara att hitta en främmande ko inne på sin havreåker, och jag ska inte ta illa upp vad ni har sagt. Jag lovar er att Dolly aldrig mer ska bryta sig in på er åker. Det ger jag er mitt hedersord på.

– Det lär nog Dolly fråga mycket efter, muttrade herr Harrison i en ton som lät en smula blidkad.

Så lunkade han i väg hemåt och Anne hörde honom pusta och muttra för sig själv, ända tills han försvann utom hörhåll.

Anne gick ganska ledsen över gården och stängde in den odygdiga kossan i den lilla kätte där man brukade mjölka.

Här kan hon då inte komma ut, om hon inte sparkar sönder planket, tänkte hon. Ja, nu ser hon nog så from och beskedlig ut. Hon har bestämt förätit sig på all havren. Om jag ändå hade sålt henne till herr Shearer när han ville ha henne i förra veckan! Men jag tyckte att det var lika bra att vänta till auktionen och låta alla kreaturen gå på samma gång. Ja, nog är det sant att herr Harrison är en brumbjörn. Någon besläktad själ är han då absolut inte.

Anne befann sig fortfarande på spaning efter besläktade själar.

Marilla Cuthbert kom åkande in på gården när Anne återvände från kätten, och Dollys ägarinna fick brått med att göra i ordning teet. De hade mycket att prata om under måltiden.

– Det skall bli skönt när auktionen är över, sa Marilla. Det är för stort ansvar att ha så många djur och ingen mer än den odågan Martin att se till dem. Ännu har han inte kommit tillbaka och han lovade så säkert att vara tillbaka i går kväll, bara han fick vara ledig på dagen för att vara med på sin mosters begravning. Jag vet verkligen inte hur många mostrar han har. Detta är den fjärde som har dött sedan han tog platsen här för ett år sedan. Jag ska bli mer än tacksam när grödan väl är inne och herr Barry övertar lantbruket. Dolly får vi hålla innestängd i kätten tills Martin kommer. Sen får hon gå och beta uppe i hagen och den gärdsgården måste ses om. Ja, var och en har sitt kors, som Rachel brukar säga. Stackars Mary Keith ligger för döden, och vad som skall bli av hennes båda barnungar är mer än jag begriper. Hon har en bror i British Columbia, och honom har hon skrivit till om dem, men ännu har hon inte fått något svar.

– Hur är det med barnen då? Hur gamla är de?

– Nyss fyllda sex – de är tvillingar.

– Åh, jag som har alltid varit så intresserad av tvillingar sen jag skötte fru Hammonds olika par, sa Anne ivrigt. Är de söta?

– Det kunde man sannerligen inte se, så gräsligt smutsiga var de. Davy satt ute och bakade sandkakor och Dora gick för att hämta in honom. Davy knuffade henne huvudstupa i den största kakan, och när hon började gråta la han sig själv och rullade runt i smutsen för att visa att det var absolut ingenting att gråta för. Deras mor sa att Dora var en liten rar unge, men att Davy var full av odygd. Han har aldrig fått den minsta uppfostran. Hans pappa dog när han var helt liten, och Mary har varit sjuk alltsen dess.

– Ja, det är tråkigt med barn som inte får nån uppfostran, sa Anne helt förnumstigt. Minns du att jag inte alls hade fått någon förrän du tog hand om mig? Deras pappa får nog fullt schå med dem. Hur är fru Keith egentligen släkt med dig?

– Mary? Inte ett dugg. Det var hennes man … han var, ja du, han var brylling med oss. Här kommer fru Lynde över gården. Jag kunde nog tro att hon tänkte komma hit för att fråga efter Mary.

– Tala inte om för henne om herr Harrison och kon, bönföll Anne.

Marilla lovade men löftet var alldeles onödigt, för fru Lynde hade knappt slagit sig ner förrän hon sa:

– Jag såg herr Harrison köra ut er ko från sin havreåker i dag när jag kom hemåkande från Carmody. Han såg hemskt arg ut. Ställde han till något spektakel här nere hos er?

Anne och Marilla växlade leenden i smyg. Det var få ting i Avonlea som undgick fru Lynde. Senast samma morgon hade Anne sagt:

– Om man vid midnatt gick in på sitt rum, reglade dörren, drog ner rullgardinen och nös, skulle fru Lynde nästa dag fråga hur det stod till med ens snuva.

– Det tror jag att han gjorde, erkände Marilla. Jag var inte hemma. Han meddelade Anne några av sina innersta tankar.

– Jag tycker han är en fasligt obehaglig karl, sa Anne och knyckte föraktfullt på sin rödbruna nacke.

– Aldrig har du sagt ett sannare ord, sa fru Rachel högtidligt. Jag visste att det skulle bli trassel och bråk när Robert Bell sålde sin gård till en vilt främmande karl från New Brunswick. Hur ska det gå med vårt arma Avonlea med denna uppsjö av främmande människor? Snart törs man inte gå och lägga sig i sin egen säng.

– Vad är det mer för folk som flyttar in? frågade Marilla.

– Kors, har du inte hört det? Först och främst kommer det en familj Donnell. De har hyrt Peter Sloanes gamla hus. Peter ska ha mannen att sköta väderkvarnen. De kommer långt österifrån och ingen människa vet ett dugg om dem. Så kommer den där oförbätterliga familjen Cotton hitflyttande från White Sands. Han är lungsiktig men stjäl som en korp när krafterna räcker till, och hon är en loj och liknöjd slampa som inte duger någonting till. Hon sitter när hon diskar. Fru Pye har tagit till sig sin mans föräldralöse brorson, Anthony Pye. Han ska gå i skolan hos dig, Anne, så bered dig på obehag! Och du får en ny elev till långväga ifrån. Paul Irving kommer från Förenta staterna för att bo hos sin farmor. Minns du hans far, Marilla? Stephen Irving som slog upp med Lavendel Lewis borta i Grafton?

– Jag tror inte han slog upp med henne. De blev osams … Det är inte ens fel när två träter.

– Nåja, giftermål blev det i alla händelser inte, och hon har varit konstig alltsen dess, påstås det. Hon bor alldeles för sig själv i det där lilla stenhuset som hon kallar för Ekstugan. Stephen gav sig i väg till staterna och gick in i sin farbrors affär och gifte sig med en yankeefröken. Han har aldrig varit hemma sen dess, fastän hans mor har varit och hälsat på honom ett par gånger. Hustrun dog för två år sen och nu skickar han pojken hem till sin mor för att han ska få litet ordentlig undervisning. Han är tio år gammal och gud vet hur han kommer att arta sig i skolan. Yankees är allt ett släkte för sig.

Alla människor som haft oturen att födas eller uppfostras någon annanstans än på Prins Edvards ö, betraktades av fru Lynde med sneda och misstänksamma blickar. De kunde naturligtvis vara hyggligt folk, men man gjorde bäst i att betvivla det. Och särskilt hade hon sina misstankar mot yankees.

Hennes man hade lurats på tio dollar av en arbetsgivare, som han en gång varit anställd hos i Boston, och varken änglar, furstar eller makter hade förmått övertyga fru Rachel om att inte samtliga Förenta stater var skuld till det.

– Avonleas skola tar ingen skada av att den får ett par elever från annat håll, svarade Marilla, och om den här pojken det allra minsta brås på sin far så är det ingen fara med honom. Steve Irving var den hyggligaste pojke man kan tänka sig, fastän somliga påstod att han var högfärdig, och fru Irving bör vara glad att få honom till sig. Hon har varit mycket ensam sedan hennes man dog.

– Det behöver ju inte vara något fel på pojken men olik Avonleabarnen blir han i alla fall, sa fru Rachel och därmed var saken avgjord.

Fru Rachels förutfattade mening i fråga om en människa, en plats eller en sak lät sällan rubba sig. Hon bytte nu samtalsämne.

– Nå, min kära Anne, vad är det jag hör? Ni tänker ju bilda en förening för samhällets förbättrande.

– Vi bara pratade lite om det på senaste diskussionsklubben, några andra flickor och gossar och jag, sa Anne och rodnade. Vi tänkte att det skulle kunna bli rätt trevligt. Det tyckte pastor och fru Allan också. Såna där föreningar har bildats i flera andra byar.

– Ger ni er in på sådant, så tar ni er säkert vatten över huvudet! Låt bli det där, Anne, det är mitt råd. Folk tycker inte om att förbättras.

– Åh, inte ska vi försöka förbättra människorna. Det är själva Avonlea. Här finns så mycket som kunde göras bra mycket trevligare. Om vi till exempel kunde övertala Levi Boulter att riva den där förskräckliga gamla kåken på gården högst uppe vid sluttningen, skulle inte det vara en vinst?

– Jo, det skulle det visst, medgav fru Rachel. Det gamla rucklet har stått där och skräpat i många år. Men om er klubb kan förmå Levi Boulter att göra någonting för det allmänna bästa gratis, ja det skulle jag gärna vilja se. Jag vill inte göra dig modfälld, Anne, och det kan ju hända att din idé inte är så tokig, fast jag förmodar att du fått tag i den i nån av de där eländiga tidskrifterna som nu för tiden växer upp som svampar ur jorden. Men du bör ha fullt upp att sköta med din skola, och låt bli att bråka med några förbättringar, det råder jag dig till som en vän. Men jag vet nog att det är som att slå vatten på en gås. Har du föresatt dig någonting, nog ska det drivas igenom alltid.

Ett visst litet drag kring Annes läppar angav att fru Rachel inte hade så orätt i detta påstående.

Anne gick med liv och lust upp i tanken på att Samhällsförbättrande föreningen skulle bildas. Gilbert Blythe, som fått lärareplatsen i White Sands men alltid skulle vara hemma från fredag kväll till måndag morgon, omfattade planen med förtjusning, och de flesta andra ungdomarna var högst villiga att vara med om någonting som innebar gemensamma möten då och då, under vilka man naturligtvis skulle ha mycket roligt.

Vari förbättringarna skulle bestå, därom hade just ingen någon klar föreställning utom Anne och Gilbert. De hade hittat på dem och satt dem i verkställighet, tills det uppstått ett fullkomligt idealiskt Avonlea – i deras fantasi, om också ingen annanstans.

Fru Rachel hade ännu en nyhet att meddela.

– Lärarinneplatsen i Carmody har Priscilla Grant fått. Var du inte kamrat på seminariet med en flicka som hette så, Anne?

– Jo visst! Ska Priscilla undervisa i Carmody? O, så roligt! utbrast Anne och hennes grå ögon började glänsa som aftonstjärnor.

Och fru Lynde undrade för väl tjugonde gången om hon någonsin skulle komma på det klara med om Anne Shirley verkligen var en vacker flicka eller inte.


Anne gör affärer

Anne åkte eftermiddagen därpå in till Carmody för att uträtta några ärenden och tog Diana Barry med sig. Diana var naturligtvis medlem av Samhällsförbättrande föreningen, och de båda flickorna talade just inte om någonting annat hela vägen till och från Carmody.

– Det allra första vi borde ordna bara vi väl kommer i gång är att tingsstugan blir målad, sa Diana när de åkte förbi Avonleas tingshus, en tämligen förfallen byggnad, som låg nere i en dalsänka, skuggad på alla håll av granar. Den ser för ruskig ut och den måste vi snygga upp lite, till och med innan vi försöker övertala herr Boulter att riva sitt ruckel. Pappa säger att får vi honom till att göra det så …

– Kanske han låter pojkarna riva det, om de lovar att ta vara på brädstumparna och klyva dem till ved åt honom, sa Anne förhoppningsfullt. Vi får göra vårt bästa och inte vara otåliga i början. Vi kan inte vänta att lyckas med allting på en gång. Först måste vi uppfostra den allmänna opinionen, förstår du.

Diana var inte alldeles säker på vad det ville säga att uppfostra den allmänna opinionen, men det lät ju fint och hon var ganska stolt över att tillhöra en förening som föresatt sig ett sådant mål.

– I går kväll tänkte jag på nåt som vi skulle kunna göra, Anne. Du vet den där trekantiga biten mark som ligger just där vägarna från Carmody, Newbridge och White Sands möts? Den är alldeles övervuxen med späda granar, men vore det inte mycket trevligare att röja bort allesamman och bara behålla de båda fina hängbjörkarna som står där?

– Utmärkt! sa Anne glatt. Och så ställer vi en bänk under björkarna. Och när våren kommer gräver vi upp en rabatt mitt framför och planterar krasse och pelargonier i den.

– Ja, men så gäller det att hitta på nåt sätt att hålla fru Sloanes kossa från rabatten så att hon inte äter upp vår krasse, skrattade Diana. Nu börjar jag få lite hum om vad du menar med att uppfostra den allmänna opinionen, Anne. Titta, där ligger gubben Boulters hus! Har du någonsin sett ett sådant kråkbo! Och alldeles intill landsvägen! Ett gammalt hus med utslagna fönsterrutor kommer mig alltid att tänka på någonting dött med utstungna ögon.

– Jag tycker ett gammalt övergivet hus är en sån vemodig syn, sa Anne drömmande. Jag föreställer mig att det alltid måste tänka på tider som varit och sörja över att all deras glädje är borta. Marilla har sagt att för länge sedan växte det upp en stor familj i det där huset, och då var det riktigt hemtrevligt med en vacker trädgård och klängrosor överallt. Där var fullt med små barn och skratt och sång, men nu står huset tomt och bara vinden suckar och viner genom det. Vad det måste känna sig ensamt och sorgset! Kanske de kommer tillbaka någon månskensnatt … de där små barnens andar från långt tillbaka i tiden, rosorna och sångerna. Och då kan det gamla huset drömma en stund att det är ungt och glatt igen.

Diana skakade på huvudet.

– Jag låtsas aldrig sånt där numera, Anne. Minns du inte så arga mamma och Marilla var för att vi såg spöken i skogen? Ännu i denna dag tycker jag det är kusligt att gå där sen det börjat skymma, och skulle jag börja sätta ihop såna där historier om Boulters gamla hus, skulle jag inte våga gå förbi där heller. Förresten är barnen inte döda. De har vuxit upp och har det bra … och en av dem är slaktare. Och blommor och sånger kan väl inte gå igen heller!

Anne kvävde en liten suck. Hon var mycket fäst vid Diana och de hade alltid varit goda vänner. Men hon hade för länge sedan förstått att när hon vandrade in i fantasins rike fick hon gå ensam. Dit ledde en förtrollad stig, på vilken inte ens hennes käraste vän kunde följa henne.

Ett åskregn föll medan flickorna var i Carmody. Men det gick fort över, och färden hem längs trädkantade vägar och genom små grönskande dalar var härlig. Men just som de tog in på vägen upp till Grönkulla fick Anne syn på någonting som totalt fördärvade landskapets skönhet för henne.

Till höger framför dem sträckte sig herr Harrisons breda, grågröna havrefält, vått och frodigt, och där, stående bredbent mitt uppe i det, dold ända upp till de feta, blanka sidorna av den täta grönskan och lugnt bligande mot flickorna mellan de vajande havrevipporna, sågs en ljusbrun ko.

Anne släppte tömmarna och reste sig och klättrade hastigt ner på ena vagnshjulet och tog ett vigt skutt över staketet innan Diana hunnit fatta vad meningen var.

– Anne, kom tillbaka! storskrek hon så snart hon förstod. Du förstör ju din klänning i den där våta havren … du förstör den totalt. Hon hör mig inte! Och aldrig rår hon med att köra ut den kon ensam! Jag måste förstås gå och hjälpa henne.

Anne plöjde fram genom den våta havren som en galning. Diana hoppade raskt av kärran, band hästen vid en påle, slog sin vackra, hemvävda bomullskjol över axlarna, klättrade över gärdsgården och gav sig på jakt efter sin vän. Hon sprang fortare än Anne, som hindrades av sin tunga och genomblöta kjol, och hann snart fatt henne. Bakom sig lämnade de en nedtrampad väg, som skulle bringa herr Harrison till förtvivlans brant när han förr eller senare fick se den.

– Men Anne, så stanna då! flämtade stackars Diana. Jag är alldeles andlös och du är våt ända in på kroppen.

– Jag måste … ha undan … kon … innan herr Harrison får se henne, pustade Anne. Jag bryr mig inte om … om jag så drunknar … bara … vi kan … göra det.

Men den ljusbruna kon tycktes inte inse varför hon skulle drivas bort från sin saftiga betesmark. De båda andlösa flickorna hade nätt och jämnt hunnit ifatt henne då hon gjorde helt om och galopperade bortåt motsatta ändan av åkern.

– Mota henne! skrek Anne. Spring, Diana lilla, spring!

Diana sprang som hon aldrig sprungit förr. Anne gjorde också sitt bästa, och den stygga kon rusade runt på fältet som om hon varit besatt. Diana trodde i sitt stilla sinne att hon var det. Det dröjde hela tio minuter innan de lyckades genskjuta henne och driva ut henne utåt landsvägen.

Anne var arg som ett bi. Inte blev hon så värst mycket gladare när hon såg att en liten tvåhjulig kärra stannat alldeles utanför på landsvägen. I kärran satt herr Shearer från Carmody och hans son, och båda hade dragit munnen till det bredaste leende.

– Jag undrar om du inte ångrar nu att du inte sålde kon till mig när jag ville köpa henne i förra veckan, flinade herr Shearer.

– Jag skall sälja henne nu i detta ögonblick om ni vill ha henne, sa den mörkröda och rufsiga ägarinnan. Ni kan ta henne med detsamma.

– Utmärkt! Jag ska ge tjugo dollar för henne, det samma som jag bjöd förut, och Jim här kan driva henne direkt till Carmody. Hon ska få fara till stan med en annan kreaturslast i kväll. Herr Reed i Brighton har länge velat ha en Jerseyko.

Fem minuter senare vandrade unge Jim och kon helt fridfullt utmed dikesrenen, och den Anne som nyss lämnat ett lysande exempel på att beslut och handling äro ett hos kvinnan åkte framåt Grönkullas uppkörsväg med tjugo dollar i sin portmonnä.

– Vad ska Marilla säga? undrade Diana.

– Åh, det lägger hon sig inte i. Dolly var min egen ko och vi hade nog inte fått mer än tjugo dollar för henne på auktionen. Men o mildaste makter, om herr Harrison bara kastar en enda blick på sin havre, så måste han förstå att kon har varit där igen, och jag som gav honom mitt hedersord på att det aldrig mera skulle hända! Ja, det här har lärt mig att man ska vara försiktig med hedersord när det gäller kor. En ko som kan hoppa över eller bryta sig ut genom planket kring vår kätte mister man sannerligen allt förtroende för.

Marilla hade gått ner för att hälsa på fru Lynde, och när hon kom tillbaka hem visste hon alltihop om Dollys försäljning och avfärd i sällskap med Jim. Fru Lynde hade åsett större delen av uppträdet från sitt fönster och gissat sig till resten.

– Ja, det kan ju kanske vara lika bra att kon är borta, men du rusar då alltid i väg och har så förfärligt bråttom, Anne. Märkvärdig kossa förresten som kunnat bryta sig ut ur kätten! Hon måste ha stångat lös några av plankorna.

– Jag har inte tänkt på att titta efter, sa Anne, men det ska jag gå och göra nu. Tänk att Martin inte är tillbaka än! Det är väl någon mer av hans mostrar som avlidit. Jag skulle nästan vara rädd för att tillhöra en så dödlig släkt …

– Ja, Martin tar man inte där man sätter honom, så mycket är säkert, sa Marilla torrt.

Marilla höll på med att granska Annes stadsinköp, då hon hörde ett gällt skri från bakgården. En halv minut senare störtade Anne in i köket vridande sina händer.

– Anne Shirley, vad har du nu ställt till?

– O, Marilla, vad ska jag göra? Det är någonting så gräsligt! Och det är mitt eget fel alltihop. Åh, ska jag då aldrig lära mig att tänka mig för en smula utan bara låta mitt oförstånd skena i väg med mig! Fru Lynde har alltid spått att jag förr eller senare skulle komma att göra någonting förskräckligt, och nu har jag gjort det.

– Du är den mest tålamodsprövande flicka jag känner. Vad är det du har gjort?

– Sålt herr Harrisons ko … den som han köpte av herr Bell.
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